Nothing but HEAVY DUTY”

M18 FDD3
M18 FPD3

Original instructions MpwTtéTUTTO 0ONYIWV XPAONG Alguparane kasutusjuhend
Originalbetriebsanleitung Orijinal isletme talimati OpvirnHanbHoe pyKkoBOACTBO
Notice originale Plvodnim navodem k no skcnnyarauum
Istruzioni originali pouzivani OpwvrnHanHo pbKOBOACTBO 3a
Manual original Pévodny navod na pouZitie ekernoarauua _ o
Oorspronkelijke gebruiksaan- Instrukcjg oryginaing Innaslguctlunl de folosire origi-
wijzing Eredeti hasznalati utasitas

- - . . OpuvrnHaneH npupavHuik 3a
Original brugsanvisning Izvirna navodila pabota
Original bruksanvisning Originalne pogonske upute OpwriHan iHCTpyKLii 3
Bruksanvisning i original Instrukcijam originalvaloda ekcnnyarauii

Alkuperaiset ohjeet Originali instrukcija AalaY) cladadl)
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Picture section
with operating description and functional description

Bildteil
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen

Partie imagée
avec description des applications et des fonctions

Sezione illustrata
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

Seccion de ilustraciones
con descripcion de aplicacién y descripcion funcional

Parte com imagens
explicativas contendo descrigdo operacional e funcional

Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

Billeddel
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

Bilddel
med anvandnings- och funktionsbeskrivning

Kuvasivut
kaytto- ja toimintakuvaukset

TuAMA EIKOVWV
HE TTEPIYPAPEG XPNONG KAl AsIToupyiag

Resim bolimi
Uygulama ve fonksiyon aciklamalari ile birlikte

Obrazova ¢ast

s popisem aplikaci a funkci

Obrazova Cast's popisom aplikacii a funkcii

Czes¢ rysunkowa z opisami zastosowania i dziatania

Képes részalkalmazasi- és miikodési leirasokkal

Del slikez opisom uporabe in funkcij

Dio sa slikamasa opisima primjene i funkcija

Attéla dala ar lietoSanas un funkciju aprakstiem

Paveikslélio dalissu vartojimo instrukcija ir funkcijy aprasymais
Pildiosa kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega

Paszgen unnioctpauminc onncaHnem akcnmnyartaumm n yHKUni
YacT CbC CHUMKM C OMMUCaHKS 3a NPUIIOKEHWE U PYHKLNN
Secventa de imagine cu descrierea utilizarii si a functionarii
[len co cnukuco onucy 3a ynotpeda 1 yHKLMOHNpake

YacTtuHa 3 306paKeHHsIMM 3 onMcoM pobiT Ta PyHKLN
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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi
que I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de
los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, avisos de segurancga e de operagéo e
a descrigao dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring
van de symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolforklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tyoskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAMO KEIYEVOU PE TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKE, ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG aapaAeiag
Kal epyaoiag Kal e§fynan Twv oupBoAwy.

Teknik bilgileri, 6nemli glivenlik ve ¢alisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin bolimu.

Textova ¢ast s technickymi daty, dulezitymi bezpecnostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysveétlivkami symbolG

Textova Cast s technickymi datami, délezitymi bezpe€nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Czes$¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa
i pracy oraz objasnieniami symboli.

Szoveges rész miszaki adatokkal, fontos biztonsagi- €s munkavégzési utmutatasokkal, valamint
a szimbolumok magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio Stiva sa tehni€kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem drosibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning stimbolite kirjeldustega.

TeKkcToBbIVI pa3fen, BKIYatLLMi TEXHUYECKE AaHHble, BaXKHble pekoMeHAaumum no 6e3onacHocTn 1
3KcnnyaTtaumu, a Takke onncaHue ncnonb3yemMblX CUMBOJIOB.

YacT ¢ TEKCT C TEXHUYECKV OaHHW, BaXXHW yKa3aHus 3a 6e30nacHoOCT 1 pa60Ta
M pasdcHeHne Ha CMMBOSIUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH Aen co TEXHUYKW KapaKTEPUCTUKY, BaxkHU 6e36e0HOCHM 1 paBoTHM ynaTcTea
1 objacHyBare Ha cumbonuTe.

TekcToBa YacTuHa 3 TEXHIYHUMU AaHUMU, BEXKNIMBMMY BKa3iBkamu 3 TEXHIKM Besnekn Ta ekcrinyatauii
i NOSICHEHHAM CUMBOTIB.
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STOP START

AUTOSTOPI
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( Remove the battery pack before

E starting any work on the machine.

» Vor allen Arbeiten an der Maschine
den Wechselakku herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu

interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla

macchina.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier

trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervengéo na

maquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de

akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, bar batteriet

tages ud.

Ta ut vekselbatteriet fer du arbeider pa

maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa

maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta

vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies.

Mpiv a6 kdBe epyacia oTn unxavi agaipeite

TNV avTaAAaKTIKR pTTaTapia.

Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan dnce

kartus akyu gikarin.

Pred zahgjenim veskerych praci na vrtacim

Sroubovaku vyjmout vymeénny akumulator.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny

akumulator vytiahnut.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac

na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wkiadke

akumulatorowa.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az

akkumulatort ki kell venni a készulékbdl.

Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi

akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za

zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes

darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,

iSimkite kei¢iamg akumuliatoriy.

Enne koiki toid masina kallal vétke vahetatav

aku vélja.

BbiHbTe akkymynsTop 13 MaLuvHbl nepen

NpOBEAEHNEM C HeWt Kakix-nbo MaHMnynALMIA.

[Mpeay 3anoyBaHe Ha kakeuTo € Aa e paboti no

MalLvHaTa u3BaaeTe akymynaropa.

Scoateti acumulatorul inainte de a incepe orice

interventie pe masina.

OrcTpaHeTe ja 6atepujaTa npen Aa 3anouHeTe

[a ja KopUCTUTE MalLnHaTa.

IMepen 6yab-Akvmi poboTamu Ha MaLLIHi

BUVHSTY 3MiHHY akyMynsiTopHy barapeto.
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Insulated gripping surface Izolasyonlu tutma yiizeyi Suprafata de prindere izolata
Isolierte Griffflache Izolovana uchopovaci plocha M3onnpana noBpLuMHa Ha ApLukata
Surface de prise isolée Izolovana Uchopna plocha |30nboBaHa NOBEPXHS Pyyku
Superficie di presa isolata Izolowana powierzchnia uchwytu A e el dalise
Superficie de agarre con aislamiento Szigetelt fogofeliilet
Superficie de pega isolada Izolirana prijemalna povrsina
Geisoleerde handgrepen Izolirana povrsina za drzanje
Isolerede gribeflader Izoléta satver$anas virsma
Isolert gripeflate Izoliuotas rankenos pavirsius
Isolerad greppyta Isoleeritud pideme piirkond
Eristetty tarttumapinta M3onupoBaHHasi NOBEPXHOCTb Py4ku
L Movwpévn emeaveia Aapng M3onnpaHa noBbPXHOCT 3a XBalLaHe
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4932 4304 80 (&6 - 72 mm)

Accessory - Not included in standard
equipment.
Zubehr - Im Lieferumfang nicht enthalten.

Accessoires - Ces pieces ne font pas partie de
la livraison.

Accessorio - Non incluso nella dotazione
standard.

Accessorio - No incluido en el equipo estandar,
disponible en la gama de accesorios.

Acessorio - Nao incluido no egipamento normal.
Toebehoren - Wordt niet meegeleverd.
Tilbeher - Ikke inkluderet i leveringsomfanget.
Tilbeher - inngar ikke i leveransen.

Tillbehdr - Ingar ej i leveransomfanget.
Lisélaite - Ei sisally vakiovarustukseen.
E¢aprripara - Aev mepihapBavovrar ata Uk
Tapadoong.

Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir.
PrisluSenstvi neni soucasti dodavky.
Prisludenstvo - nie je su¢astou Standardnej
vybavy.

Wyposazenie dodatkowe dostepne osobno.

Azokat a tartozékokat, amelyek gYériIag
nincsenek a késziilékhez mellékelve.

Oprema — ni vsebovana v obsegu dobave.
Oprema - u opsegu isporuke nije sadrzana.
Piederumi - standartaprikojuma neietvertas.
Priedas - nejeina j tiekimo komplektacija.
Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti.
[MpuHapnexHocTy - B cTaHaapTHYto
KOMMNeKTaLuio He BXOAWT.

Akcecoapu - He ce cbabpxaT B 0bema Ha
AocTaBKara.

Accesoriu - Nu este inclus in echipamentul
standard.

[JlononHutenHa onpema - He e Bkny4eHa Bo
CTaHaapaHaTa.

KomnnekTytoui - He BxoasTh B 06esr
nocTayaHHsi.

(4932 4304 46 (& 28 mm) )

("Connect the machine to a suitable dust extractor.
Maschine an ein geeignetes Absauggerat anschliefen.
Brancher la machine a un appareil d'aspiration approprié.
Collegare la macchina ad un idoneo sistema di aspirazione.
Conectar la maquina a un aparato de aspiracion apropiado.
Conecte a maquina em um dispositivo de aspiragéo apropriado.
sluit de machine aan op een geschikt afzuigapparaat.
Slut maskinen til en egnet udsugningsenhed.
Koble maskinen til et egnet avsugningsapparat.
Anslut maskinen till en Iamplig utsugningsutrustning.
Yhdista kone sopivaan imulaitteeseen.
JUVOEETE TN PNXavA o€ pia KAaTdAANAn cuokeun avappdenong.
Makineyi uygun bir emme cihazina baglayin.
PFipojte stroj na vhodny odsavaci pfistroj.
Stroj pripojte na vhodny odsavaci pristroj.
Do maszyny nalezy podtgczy¢ odpowiednie urzadzenie odpylajgce.
Csatlakoztassa a gépet megfeleld elszivo készllékre.
Stroj priklopite na primerno sesalno napravo.
Stroj prikljugiti na jedan prikladni usisni uredaj.
Pievienojiet ierici piemérotam puteklu izvades aparatam.
Prijunkite aparatg prie tinkamo dulkiy siurblio.
Uhendada seadet sobiva tolmu ekstraktori juurde.
Mopakntounte MalmMHy K noaxoasLLeMy nbineyaansiolemy yCTpoicTBy.
CBbpxeTe MallnHaTa KbM NOAXOASLL, ypen 3a U3CMyKBaHe.
Racordati masina la un aspirator adecvat.
MpuvknyyeTe ja MalLMHaTa Ha COOABETEH anapar 3a BCMYKyBaHs€.
MpueaHatn MalumHy A0 BiANOBIAHOMO Npunagy ANns BiACMOKTYBaHHS.
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TECHNICAL DATA

M18 FDD3 M18 FPD3

Type Cordless Drill Driver Cordless percussion drill/driver
Production code 4813 05 01 XXXXXX MJJJJ 4813 14 01 XXXXXX MJJJJ
Voltage battery pack 18V= 18V =
No-load speed, 1st gear 0-500 min-! 0-500 min-!
No-load speed, 2nd gear 0-2100 min"! 0-2100 min'
Impact range, 1st gear - 0-7800 min'
Impact range, 2nd gear - 0-33000 min”
Torque (5,0 Ah battery) 158,2 Nm 158,2 Nm
Drilling capacity in wood

with flat bit 38 mm 38 mm

with auger bit 38 mm 38 mm

with hole saw 89 mm 89 mm

with selfeed bit 65 mm 65 mm

Drilling capacity in brick and tile - 15,88 mm
Wood screws (without pre-drilling) 16 mm 16 mm

Drill chuck range 1,6 =13 mm 1,6 —13mm
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 1,9...3,1 kg 1,9..3,1kg
Recommended ambient operating temperature -18...+50 °C

Recommended battery types M18B...; M18HB...

Recommended charger M12-18...; M1418C6

Noise information: Measured values determined according to

EN 62841.

Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:

Sound pressure level / Uncertainty K 95,78 dB(A) / 3 dB(A) 95,78 dB(A) / 3 dB(A)
Sound power level / Uncertainty K 106,78 dB(A) / 3 dB(A) 106,78 dB(A) / 3 dB(A)

Always wear ear protectors!

Vibration information: Total vibration values (vector sum in the
three axes) determined according to EN 62841.

Vibration emission value a, / Uncertainty K

Impact drilling into concrete

Drilling into metal

Screwing

- 11,3 m/s? / 1,5m/s?
1,85 m/s?/ 1,5 m/s? 1,85 m/s? / 1,5m/s?
1,48 m/s?/ 1,5m/s? 1,48 m/s?/ 1,5 m/s?

FN WARNING!

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in EN
62841 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may significantly increase the

exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off or when it is
running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the

accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.

PN WARNING Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power tool.
Failure to follow all instructions listed below may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

DRILL SAFETY WARNINGS

Safety instructions for all operations

Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when
performing an operation where the cutting accessory or
fasteners may contact hidden wiring.

Cutting accessory or fasteners contacting a “live” wire may make
exposed metal parts of the power tool “live” and could give the
operator an electric shock.

Wear ear protectors when impact drilling. Exposure to noise can
cause hearing loss.

Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool. Loss of control
can cause personal injury.

Brace the tool properly before use. This tool produces a high
output torque and without properly bracing the tool during operation,

(24 )
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loss of control may occur resulting in personal injury.

Safety instructions when using long drill bits

Never operate at higher speed than the maximum speed rated
of the drill bit. At higher speeds, the bit is likely to bend if allowed to
rotate freely without contacting the workpiece, resulting the personal
injury.

Always start drilling at low speed and with the bit tip in contact
with the workpiece. At higher speeds, the bit is likely to bend if
allowed to rotate freely without contacting the workpiece, resulting
the personal injury.

Apply pressure only in direct line with the bit and do not apply
excessive pressure. Bits can bend causing breakage or loss of
control, resulting in personal injury.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Use protective equipment. Always wear safety glasses when
working with the machine. The use of protective clothing is
recommended, such as dust mask, protective gloves, sturdy non-slip
footwear, helmet and ear defenders.

WARNING To reduce the risk of injury in applications that produce
a considerable amount of dust, use a Milwaukee dust extraction
solution in accordance with the solution’s operating instructions.

The dust produced when using this tool may be harmful to health.
Do not inhale the dust. Wear a suitable dust protection mask.

Do not machine any materials that present a danger to health (e.g.
asbestos).

Switch the device off inmediately if the insertion tool stalls! Do not
switch the device on again while the insertion tool is stalled, as
doing so could trigger a sudden recoil with a high reactive force.
Determine why the insertion tool stalled and rectify this, paying heed
to the safety instructions.

The possible causes may be:

« itis tilted in the workpiece to be machined

* it has pierced through the material to be machined
+ the power tool is overloaded

Do not reach into the machine while it is running.

The insertion tool may become hot during use.
WARNING! Danger of burns

+ when changing tools

+ when setting the device down

Chips and splinters must not be removed while the machine is
running.

When working in walls ceiling, or floor, take care to avoid electric
cables and gas or waterpipes.

Clamp your workpiece with a clamping device. Unclamped
workpieces can cause severe injury and damage.

Remove the battery pack before starting any work on the machine.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by
burning them. Milwaukee Distributors offer to retrieve old batteries to
protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short
circuit risk).

Use only System M18 chargers for charging System M18 battery
packs. Do not use battery packs from other systems.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load
or extreme temperatures. In case of contact with battery acid wash
it off immediately with soap and water. In case of eye contact rinse
thoroughly for at least 10 minutes and immediately seek medical
attention.

ALWAYS USE A SIDE HANDLE when using a 9.0 Ah or higher
capacity battery pack; the output torque of some tools may increase.
If your drill/driver did not come with a side handle, use the spare part
side handle (see explosion drawing of the tool).

Do not insert the bit on the tool when the tool is running, and switch
is lock on status, the bit will be running and may hurt the user.

WARNING This device contains a lithium button/coin cell battery.
Anew or used battery can cause severe internal burns and lead to
death in as little as 2 hours if swallowed or enters the body. Always
secure the battery cover. If it does not close securely, stop using the
device, remove the batteries, and keep it away from children. If you
think batteries may have been swallowed or entered the body, seek
immediate medical attention.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse your tool, battery pack
or charger in fluid or allow a fluid to flow inside them. Corrosive or
conductive fluids, such as seawater, certain industrial chemicals,
and bleach or bleach containing products, etc., can cause a short
circuit.

C ENGLISH

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

M18FDD3: The battery drill/screwdriver may be used for drilling and
screwdriving for independent use away from mains supply.

M18 FPD3: The electronic battery percussion drill/screwdriver is
designed for drilling, percussion drilling, as well as screwdriving for
independent use away from mains supply.

Do not use this product in any other way as stated for normal use.

RESIDUAL RISK

Even when the product is used as prescribed, it is still impossible
to completely eliminate certain residual risk factors. The following
hazards may arise in use and the operator should pay special
attention to avoid the following:

* Injury caused by vibration
Hold the product by designated handles and restrict working time
and exposure.

+ Exposure to noise can cause hearing injury.
Wear ear protection and limit exposure.

* Injury due to flying debris
Wear eye protection, heavy long trousers, gloves and substancial
footwear at all times.

+ Inhalation of toxic dusts.

NOTES FOR LI-ION BATTERIES

Use of Li-lon batteries

Batteries which have not been used for some time should be
recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance
of the battery. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk of
overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, the batteries have to be fully charged, after
used.

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack
from the charger once it is fully charged.

For battery storage longer than 30 days:

Store the battery where the temperature is below 27°C and away
from moisture

Store the battery in a 30% - 50% charged condition

Every six months of storage, charge the battery as normal.

Battery protection for Li-lon batteries

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit situations
that cause high current draw, the tool will vibrate for about 5
seconds, the fuel gauge will flash,and then the tool will turn OFF. To
reset, release the trigger.

Under extreme circumstances, the internal temperature of the
battery could become too high. If this happens, the fuel gauge will
flash and the battery pack cool and then continue work.

Transport of Li-lon batteries

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation
requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with
local, national and international provisions and regulations.

« The user can transport the batteries by road without further
requirements.

» Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is
subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation
and transport are exclusively to be carried out by appropriately
trained persons and the process has to be accompanied by
corresponding experts.

When transporting batteries:

+ Ensure that battery contact terminals are protected and insulated
to prevent short circuit.

« Ensure that battery pack is secured against movement within
packaging.

« Do not transport batteries that are cracked or leak.
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